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GANG I subst. m., ab 1781; ‘Lauf der Uhr, Pendelschlag in der Uhr’ –
‘chód zegara, uderzenie wahadła w zegarze’: (1781) 1877 Zabł.Zabob. 95,
Dor Człek jak zegar, ma w sobie skład onego cały; dusza jest jak sprężyny,
ciało jak cymbały; a jako o dobroci sztuki sądzim z gangu, tak z pulsu
o czerstwości zdrowia albo szwanku. ◦ [LBel.] 1792 Hub.Mech. 202, L
Zegarka kieszonkowego gang czyli bicie słabo w odległości wydaie się. – L,
Swil, Sw (zeg.), Dor (daw.). � Etym: nhd. Gang subst. m., ‘Lauf einer
Maschine (z.B. einer Uhr)’, Gri. � Hom: gang subst. m., ‘kriminelle
Vereinigung’, bel. seit 1964, Dor, zuerst geb. Dor. ↑gangi. ❖ Der Reim
gangu: szwanku könnte auf eine Aussprache [ganku] hinweisen, vgl. ↑ganek.
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